
KAH RIBBON

וְעַלְמַיּאָ.עָלַםרִבּוֹןיהָ
מַלְכַיּאָ:מֶלֶ�מַלְכָּאהוּאאַנתְְּ

וְתִמְהַיּאָ.גְבוּרְתָּ�עוֹבְדֵי
לְהַחֲוָיאָ:קֳדָמַישְׁפַר
רִבּוֹן...יהָ

וְרַמְשָׁא.צַפְרָאאֲסַדֵּרשְׁבָחִין
נפְָשָׁא.כָלבְרָאדִּיקַדִּישָׁאאֱלָהָאלָ�

אֱנשָָׁא.וּבְניֵקַדִּישִׁיןעִירִין
שְׁמַיּאָ:וְעוֹפֵיבְּרָאחֵיוַת
רִבּוֹן...יהָ

וְתַקִּיפִיןעוֹבָדָ�רַבְרְבִין
כְּפִיפִין.וְזקִַּיףרְמַיּאָמַכִי�
אַלְפִין.שְׁניִןגְבַריחְִיהֶלוּ
בְּחוּשְׁבְּניַּאָ:גְּבוּרְתֵּ�יעֵוּללָא
רִבּוֹן...יהָ

וּרְבוּתָא.יקְָרלֵיהּדִּיאֱלָהָ
אַרְיוְָתָא.מִפּוּםעָנָ�יתַפְּרוֹק
גָּלוּתָא.מִגּוֹעַמָּ�יתַוְאַפֵּיק
אוּמַיהָ:מִכָּלבְחַרְתְּדִּיעַמָּ�
רִבּוֹן...יהָ

קֻדְשִׁין.וּלְקדֶֹשׁתּוּבלְמִקְדָּשֵׁ�
וְנפְַשִׁין.רוּחִיןיחֱֶדוּןבֵיהּדִּיאֲתַר

וְרַחֲשִׁין.שִׁירִיןלָ�וִיזמְַּרוּן
דְשׁוּפְרַיּאָ.קַרְתָּאבִּירוּשַׁלֵם

רִבּוֹן...יהָ

Daniel 2
ה יבְחׇכְמָה֙לָ֤אוַאֲנָ֗ אבִּי֙דִּיֽ־אִיתַ֥ ָ֔ ידְנָ֖הרָזָא֥מִן־כׇּל־חַיּיַּ יגֱּלִ֣ ןלִ֑ יעַל־דִּבְרַת֙לָהֵ֗ אפִשְׁרָא֙דִּ֤ �וְרַעְיוֹנֵי֥יהְוֹדְע֔וּןלְמַלְכָּ֣ {ס}תִּנדְַּעֽ׃לִבְבָ֖

Not because my wisdom is greater than that of other creatures has this mystery been revealed to me, but
in order that the meaning should be made known to the king, and that you may know the thoughts of your

mind.
נתְְּ](אנתה) א[אַ֣ יתְָ֙חָזֵה֤מַלְכָּ֗ יאחַד֙צְלֵ֥םוַאֲל֨וּהֲוַ֙ אשַׂגִּ֔ ןצַלְמָ֨ בדִּכֵּ֥ ירוְזיִוֵ֥הּרַ֛ םיתִַּ֖ �קָאֵ֣ הּלְקׇבְלָ֑ דְּחִיֽל׃וְרֵוֵ֖

“O king, as you looked on, there appeared a great statue. This statue, which was huge and its brightness
surpassing, stood before you, and its appearance was awesome.

אה֣וּא ברֵאשֵׁהּ֙צַלְמָ֗ בדִּיֽ־דְהַ֣ יוּדְרָע֖וֹהִיחֲד֥וֹהִיטָ֔ ףדִּ֣ הּמְע֥וֹהִיכְסַ֑ יוְירְַכָתֵ֖ נחְָשֽׁ׃דִּ֥
The head of that statue was of fine gold; its breast and arms were of silver; its belly and thighs, of bronze;

ישָׁק֖וֹהִי י[מִנּהְֵין֙](מנהון)רַגלְ֕וֹהִיפַרְזֶ֑לדִּ֣ לדִּ֣ ין](ומנהון)פַרְזֶ֔ י[וּמִנּהְֵ֖ חֲסַףֽ׃דִּ֥
its legs were of iron, and its feet part iron and part clay.

יתְָחָזֵה֣ דהֲוַ֗ יעַ֠ בֶן֙הִתְגְּזֶרֶ֤תדִּ֣ יןִדִּי־לָ֣אאֶ֙ תבִידַ֔ יעַל־רַגלְ֔וֹהִילְצַלְמָא֙וּמְחָ֤ אדִּ֥ אפַרְזלְָ֖ קֶתוְחַסְפָּ֑ הִמּֽוֹן׃וְהַדֵּ֖



As you looked on, a stone was hewn out, not by hands, and struck the statue on its feet of iron and clay
and crushed them.

יןִ קוּבֵּאדַ֣ הדָּ֣ אפַּרְזלְָא֩כַחֲדָ֡ אחַסְפָּ֨ אנחְָשָׁ֜ אכַּסְפָּ֣ יטִכְּע֣וּרוַהֲווֹ֙וְדַהֲבָ֗ אמִן־אִדְּרֵי־קַ֔ אהִמּוֹן֙וּנשְָׂ֤ ררוּחָ֔ חוְכׇל־אֲתַ֖ וְאַבְנָ֣א ׀לְה֑וֹןלָא־הִשְׁתְּכַ֣
ת אדִּיֽ־מְחָ֣ בלְט֥וּרהֲוָ֛תלְצַלְמָ֗ כׇּל־אַרְעָאֽ׃וּמְלָ֥אתרַ֖

All at once, the iron, clay, bronze, silver, and gold were crushed, and became like chaff of the threshing
floors of summer; a wind carried them off until no trace of them was left. But the stone that struck the

statue became a great mountain and filled the whole earth.
אדְּנָ֣ה הּחֶלְמָ֔ רוּפִשְׁרֵ֖ קֳדָם־מַלְכָּאֽ׃נאֵמַ֥

“Such was the dream, and we will now tell the king its meaning.
נתְְּ][(אנתה) אאַ֣ לֶ�מַלְכָּ֔ ימַלְכַיָּ֑אמֶ֖ הּדִּ֚ אאֱלָ֣ אשְׁמַיָּ֔ אחִסְנָא֛מַלְכוּתָ֥ אוְתׇקְפָּ֥ יהְַב־לָֽ�׃וִיֽקָרָ֖

You, O king—king of kings, to whom the God of Heaven has given kingdom, power, might, and glory;
י ין](דארין)וּבְכׇל־דִּ֣ א[דָיֽרְִ֣ נשָָׁ֠ ניֵ־אֲ֠ תבְּֽ אחֵיוַ֨ בוְעוֹף־שְׁמַיּאָ֙בָּרָ֤ �יהְַ֣ �בִּידָ֔ נתְְּ־]ה֔וּא(אנתה)בְּכׇלְּה֑וֹןוְהַשְׁלְטָ֖ ה[אַ֨ ירֵאשָׁ֖ דַהֲבָאֽ׃דִּ֥

into whose hands He has given men, wild beasts, and the fowl of heaven, wherever they may dwell; and
to whom He has given dominion over them all—you are the head of gold.

Daniel 3
ה רעָנֵ֨ רנבְֽוּכַדְנצֶַּ֜ י�וְאָמַ֗ �אֱלָהֲהוֹן֙בְּרִ֤ דמֵישַׁ֙�דִּיֽ־שַׁדְרַ֤ ילְעַבְד֔וֹהִיוְשֵׁיזִב֣מַלְאֲכֵהּ֙דִּיֽ־שְׁלַ֤חנגְ֔וֹוַעֲבֵ֣ צוּדִּ֥ יומַלְכָּא֙וּמִלַּ֤תעֲל֑וֹהִיהִתְרְחִ֖ שַׁנִּ֔

בוּ י[גשְֶׁמְה֗וֹן](גשמיהון)וִיהַ֣ הּוְלָאֽ־יסְִגְּדוּן֙לָאֽ־יפְִלְח֤וּןדִּ֠ ןלְכׇל־אֱלָ֔ לֵאלָהֲֽהֽוֹן׃לָהֵ֖
Nebuchadnezzar spoke up and said, “Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who

sent His angel to save His servants who, trusting in Him, flouted the king’s decree at the risk of their lives
rather than serve or worship any god but their own God.

יםוּמִנּיִ֮ םדִּי֩טְעֵם֒שִׂ֣ הכׇל־עַ֨ ןאֻמָּ֜ רוְלִשָּׁ֗ ל[שָׁלוּ֙](שלה)דִּיֽ־יאֵמַ֤ �אֱלָהֲה֗וֹןעַ֣ דמֵישַׁ֙�דִּיֽ־שַׁדְרַ֤ יןנגְ֔וֹאוַעֲבֵ֣ דהַדָּמִ֣ הּיתְִעֲבֵ֔ יוּבַיתְֵ֖ הנוְָלִ֣ ישְִׁתַּוֵּ֑
ל יכׇּל־קֳבֵ֗ ןאֱלָ֣הּאִיתַי֙לָ֤אדִּ֣ הדִּיֽ־יכִֻּ֥לאׇחֳרָ֔ כִּדְנָהֽ׃לְהַצָּלָ֖

I hereby give an order that [anyone of] any people or nation of whatever language who blasphemes the
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego shall be torn limb from limb, and his house confiscated, for

there is no other God who is able to save in this way.”
יןִ אבֵּאדַ֣ �הַצְלַ֛חמַלְכָּ֗ �לְשַׁדְרַ֥ דמֵישַׁ֛ {פ}בָּבֶלֽ׃בִּמְדִינַת֥נגְ֖וֹוַעֲבֵ֥

Thereupon the king promoted Shadrach, Meshach, and Abed-nego in the province of Babylon.
ר אנבְוּכַדְנצֶַּ֣ אמַלְכָּ֗ ין]וְלִשָּׁניַָּא֛אֻמַּיָּא֧לְכׇֽל־עַמְֽמַיָּ֞ א(דארין)דִּיֽ־[דָירְִ֥ ישְִׂגֵּאֽ׃שְׁלָמְכ֥וֹןבְּכׇל־אַרְעָ֖

“King Nebuchadnezzar to all people and nations of every language that inhabit the whole earth: May your
well-being abound!

תַיּאָ֙ אאָֽ יוְתִמְהַיָּ֔ דדִּ֚ יעֲבַ֣ אעִמִּ֔ ה](עליא)אֱלָהָ֖ ר[עִלָּאָ֑ ישְׁפַ֥ דָמַ֖ לְהַחֲוָיָהֽ׃קׇֽ
The signs and wonders that the Most High God has worked for me I am pleased to relate.

האָת֙וֹהִי֙ יןכְּמָ֣ הוְתִמְה֖וֹהִירַבְרְבִ֔ יןכְּמָ֣ םמַלְכ֣וּתמַלְכוּתֵהּ֙תַקִּיפִ֑ רוְשׇׁלְטָנֵ֖הּעָלַ֔ וְדָרֽ׃עִם־דָּ֥
How great are His signs; how mighty His wonders! His kingdom is an everlasting kingdom, and His

dominion endures throughout the generations.”

Daniel 4
ת אעִירִין֙בִּגזְרֵַ֤ רפִּתְגמָָ֔ יןוּמֵאמַ֥ אקַדִּישִׁ֖ תשְׁאֵלְֽתָ֑ יעַד־דִּבְרַ֡ אינִדְְּע֣וּןדִּ֣ ָ֠ יּיַּ יטחַ֠ ה](עליא)דִּיֽ־שַׁלִּ֨ א](אנושא)בְּמַלְכ֣וּת[עִלָּאָ֜ [אֲנשָָׁ֗
י הּיצְִבֵּא֙וּלְמַן־דִּ֤ ליתְִּננִַּ֔ יםוּשְׁפַ֥ יםאֲנשִָׁ֖ [עֲלַהּֽ]׃(עליה)יקְִ֥

This sentence is decreed by the Watchers;
This verdict is commanded by the Holy Ones

So that all creatures may know
That the Most High is sovereign over the realm of man,



And He gives it to whom He wishes
And He may set over it even the lowest of men.’

אאַנתְְּ־]ה֣וּא[(אנתה) ימַלְכָּ֔ ת](רבית)דִּ֥ פְתְּ[רְבַ֖ �וּתְקֵ֑ תרְבָת֙וּרְבוּתָ֤ אוּמְטָ֣ אַרְעָאֽ׃לְס֥וֹףוְשׇׁלְטָנָ֖�לִשְׁמַיָּ֔
it is you, O king, you who have grown and become mighty, whose greatness has grown to reach heaven,

and whose dominion is to the end of the earth.
י אחֲזָה֣וְדִ֣ ירמַלְכָּ֡ ישׁעִ֣ אוְקַדִּ֣ ת ׀ מִן־שְׁמַיָּ֡ דּוּוְאָמַר֩נחִָ֣ ֹ֨ אגּ םוְחַבְּל֗וּהִיאִיֽלָנָ֜ רבְּרַ֨ אשׇׁרְשׁ֙וֹהִי֙עִקַּ֤ קוּבְּאַרְעָ֣ שׁדִּיֽ־פַרְזֶל֣וּבֶאֱסוּר֙שְׁבֻ֔ וּנחְָ֔

א יבְּדִתְאָ֖ אדִּ֣ לבָרָ֑ עשְׁמַיָּא֣וּבְטַ֧ הּבָּרָא֙חֵיוַ֤תוְעִם־יצְִטַבַּ֗ דחֲלָקֵ֔ העַ֛ יןדִּיֽ־שִׁבְעָ֥ עֲלֽוֹהִי׃יחְַלְפ֥וּןעִדָּנִ֖
The holy Watcher whom the king saw descend from heaven and say,

Hew down the tree and destroy it,
But leave the stump with its roots in the ground.

In fetters of iron and bronze
In the grass of the field,

Let him be drenched with the dew of heaven,
And share the lot of the beasts of the field

Until seven seasons pass over him—

Daniel 6
וֶשׁ֙ ה](מדיא)וְדָרְיָ֙ ל[מָדָֽאָ֔ אקַבֵּ֖ רמַלְכוּתָ֑ יןכְּבַ֥ יןשְׁנִ֖ וְתַרְתֵּיֽן׃שִׁתִּ֥

and Darius the Mede received the kingdom, being about sixty-two years old.
םשְׁפַר֙ וֶשׁקֳדָ֣ אוַהֲקִים֙דָּרְיָ֔ הלַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּא֖עַל־מַלְכוּתָ֔ יןמְאָ֣ יוְעֶשְׂרִ֑ ןדִּ֥ בְּכׇל־מַלְכוּתָאֽ׃לֶהֱוֺ֖

It pleased Darius to appoint over the kingdom one hundred and twenty satraps to be in charge of the
whole kingdom;

לָּא יןמִנּהְוֹן֙וְעֵ֤ הסָרְכִ֣ יתְּלָתָ֔ ןחַדֽ־מִנּהְ֑וֹןדָניִֵּא֖לדִּ֥ יןאֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּא֣דִּיֽ־לֶהֱוֺ֞ יןאִלֵּ֗ אלְהוֹן֙יהֲָבִ֤ אטַעְמָ֔ נזִָקֽ׃לָאֽ־לֶהֱוֵ֥אוּמַלְכָּ֖
over them were three ministers, one of them Daniel, to whom these satraps reported, in order that the king

not be troubled.
יןִ֙ הדָּניִֵּא֣לאֱדַ֙ אדְּנָ֔ חהֲוָ֣ לוַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּא֑עַל־סָרְכַיָּא֖מִתְנצַַּ֔ יכׇּל־קֳבֵ֗ הּיתִַּירָא֙ר֤וּחַדִּ֣ אבֵּ֔ יתוּמַלְכָּ֣ הּעֲשִׁ֔ עַל־כׇּל־מַלְכוּתָאֽ׃לַהֲקָמוּתֵ֖

This man Daniel surpassed the other ministers and satraps by virtue of his extraordinary spirit, and the
king considered setting him over the whole kingdom.

יןִ אאֱדַ֨ אסָרְֽכַיָּ֜ ָ֗ יןִהֲו֨וֹוַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַּ העִלָּ֛הבָעַ֧ דלְדָניִֵּא֖ללְהַשְׁכָּחָ֥ אמִצַּ֣ המַלְכוּתָ֑ הוְכׇל־עִלָּ֨ יןוּשְׁחִיתָ֜ הלָא־יכְָלִ֣ ןכׇּל־קֳבֵל֙לְהַשְׁכָּחָ֗ דִּיֽ־מְהֵימַ֣
הוְכׇל־שָׁלוּ֙ה֔וּא חַתלָ֥אוּשְׁחִיתָ֔ עֲלֽוֹהִי׃הִשְׁתְּכַ֖

The ministers and satraps looked for some fault in Daniel’s conduct in matters of state, but they could find
neither fault nor corruption, inasmuch as he was trustworthy, and no negligence or corruption was to be

found in him.
יןִ דַ֠ יןאִלֵּ֙�גֻּבְרַיָּא֤אֱ֠ יאָמְֽרִ֔ הדְּנָ֖הלְדָניִֵּא֥לנהְַשְׁכַּ֛חלָ֧אדִּ֣ ןכׇּל־עִלָּ֑ חְנָאֽלָהֵ֕ תעֲל֖וֹהִיהַשְׁכַּ֥ {ס}אֱלָהֵהּֽ׃בְּדָ֥

Those men then said, “We are not going to find any fault with this Daniel, unless we find something
against him in connection with the laws of his God.”

יןִ דַ֠ ןוַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַּאָ֙סָרְכַיָּא֤אֱ֠ אהַרְגִּ֖שׁוּאִלֵּ֔ יןוְכֵן֙עַל־מַלְכָּ֑ הּאָמְרִ֣ אדָּרְיָוֶ֥שׁלֵ֔ יןמַלְכָּ֖ חֱיִיֽ׃לְעָלְמִ֥
Then these ministers and satraps came thronging in to the king and said to him, “O King Darius, live

forever!
טוּ ל ׀אִתְיעַָ֜ ֹ֣ יכּ אסָרְכֵ֣ אהַדָּבְֽרַיָּא֣וַאֲֽחַשְׁדַּרְפְּניַּאָ֙סִגנְיַָּא֤מַלְכוּתָ֗ הוּפַחֲוָתָ֔ אקְיםָ֙לְקַיּמָָ֤ המַלְכָּ֔ רוּלְתַקָּפָ֖ יאֱסָ֑ אדִּ֣ ע֠וּכׇל־דִּיֽ־יבְִעֵ֣ הּבָ֠ מִן־כׇּל־אֱלָ֨
שׁ יןוֶאֱֽנָ֜ יןעַד־יוֹמִ֣ אמִנָּ֣�לָהֵן֙תְּלָתִ֗ אמַלְכָּ֔ ביתְִרְמֵ֕ ֹ֖ אַרְיוָָתָֽא׃לְג



All the ministers of the kingdom, the prefects, satraps, companions, and governors are in agreement that a
royal ban should be issued under sanction of an oath that whoever shall address a petition to any god or

man, besides you, O king, during the next thirty days shall be thrown into a lions’ den.

יןִ אבֵּאדַ֜ רמַלְכָּ֣ אלוְהַיתְִיו֙אֲמַ֗ ֵ֔ ניִּ אוּרְמ֕וֹלְדָ֣ ילְגבָֻּ֖ אדִּ֣ רמַלְכָּא֙עָנֵ֤האַרְיוָָתָ֑ אלוְאָמַ֣ ֵ֔ �לְדָניִּ יאֱלָהָ֗ נתְְּ](אנתה)דִּ֣ אפָּלַֽחֽ־לֵהּ֙[אַ֤ ה֖וּאבִּתְדִירָ֔
ישְֵׁיזבְִנָּֽ�׃

By the king’s order, Daniel was then brought and thrown into the lions’ den. The king spoke to Daniel and
said, “Your God, whom you serve so regularly, will deliver you.”

יתִ֙ בֶןוְהֵיתָ֙ האֶ֣ תחֲדָ֔ םוְשֻׂמַ֖ אעַל־פֻּ֣ הּגֻּבָּ֑ אוְחַתְמַ֨ הּמַלְכָּ֜ ירַבְרְבָנ֔וֹהִיוּבְעִזקְָת֙בְּעִזקְְתֵ֗ בְּדָניִֵּאֽל׃צְב֖וּלָא־תִשְׁנֵא֥דִּ֛
A rock was brought and placed over the mouth of the den; the king sealed it with his signet and with the

signet of his nobles, so that nothing might be altered concerning Daniel.
יןִ דַ֠ לאֱ֠ אאֲזַ֨ תלְהֵיֽכְלֵהּ֙מַלְכָּ֤ תוּבָ֣ ןטְוָ֔ לוְדַחֲוָ֖ דָמ֑וֹהִילָא־הַנעְֵ֣ הּקׇֽ תוְשִׁנתְֵּ֖ עֲלֽוֹהִי׃נדַַּ֥

The king then went to his palace and spent the night fasting; no diversions were brought to him, and his
sleep fled from him.

יןִ אבֵּאדַ֣ אמַלְכָּ֔ איקְ֣וּםבִּשְׁפַּרְפָּרָ֖ הבְּנׇגהְָ֑ אוּ֨בְהִתְבְּהָלָ֔ אלְגבָֻּ֥ אֲזַלֽ׃דִיֽ־אַרְיוָָתָ֖
Then, at the first light of dawn, the king arose and rushed to the lions’ den.

הּ אוּכְמִקְרְבֵ֣ אללְגבָֻּ֔ ֵ֔ ניִּ ללְדָ֣ יבבְּקָ֥ קעֲצִ֖ הזעְִ֑ אעָנֵ֨ רמַלְכָּ֜ אלוְאָמַ֣ ֵ֗ אעֲבֵד֙דָּנֽיִּאֵל֙לְדָניִּ אאֱלָהָ֣ �חַיָּ֔ יאֱלָהָ֗ נתְְּ](אנתה)דִּ֣ אפָּלַֽחֽ־לֵהּ֙[אַ֤ בִּתְדִירָ֔
ל �הַיכְִ֥ מִן־אַרְיוָָתָֽא׃לְשֵׁיזבָוּתָ֖

As he approached the den, he cried to Daniel in a mournful voice; the king said to Daniel, “Daniel,
servant of the living God, was the God whom you served so regularly able to deliver you from the lions?”

אלאֱדַ֙יןִ֙ ֵ֔ אדָּניִּ לעִם־מַלְכָּ֖ אמַלִּ֑ יןמַלְכָּ֖ חֱיִיֽ׃לְעָלְמִ֥
Daniel then talked with the king, “O king, live forever!

י חאֱלָהִ֞ הּשְׁלַ֣ רמַלְאֲכֵ֗ םוּֽסְגַ֛ אפֻּ֥ לחַבְּל֑וּניִוְלָ֣אאַרְיוָָתָ֖ יכׇּל־קֳבֵ֗ דָמ֙וֹהִי֙דִּ֤ חַתזכָוּ֙קׇֽ יהִשְׁתְּכַ֣ ףלִ֔ דָמָ֙�](קדמיך)וְאַ֤ א[קׇֽ המַלְכָּ֔ לָ֥אחֲבוּלָ֖
עַבְדֵתֽ׃

My God sent His angel, who shut the mouths of the lions so that they did not injure me, inasmuch as I
was found innocent by Him, nor have I, O king, done you any injury.”

יןִ אבֵּאדַ֣ בשַׂגִּיא֙מַלְכָּ֗ אלעֲל֔וֹהִיטְאֵ֣ ֵ֔ ניִּ רוּלְדָ֣ האֲמַ֖ אלְהַנסְָקָ֣ קמִן־גֻּבָּ֑ אלוְהֻסַּ֨ ֵ֜ אדָּניִּ חוְכׇל־חֲבָל֙מִן־גֻּבָּ֗ הּלָא־הִשְׁתְּכַ֣ יבֵּ֔ ןדִּ֖ בֵּאלָהֵהּֽ׃הֵימִ֥
The king was very glad, and ordered Daniel to be brought up out of the den. Daniel was brought up out of

the den, and no injury was found on him, for he had trusted in his God.
ר אוַאֲמַ֣ יומַלְכָּ֗ לוּאִלֵּ֙�גֻּבְרַיָּא֤וְהַיתְִ֞ יקַרְצ֙וֹהִי֙דִּיֽ־אֲכַ֤ אלדִּ֣ ֵ֔ יתוְלָאֽ־מְט֞וֹוּנשְֵׁיה֑וֹןבְּניֵה֣וֹןאִנּ֖וּןרְמ֔וֹאַרְיוָָתָא֙וּלְג֤וֹבדָנֽיִּ אלְאַרְעִ֣ דגֻּבָּ֗ עַ֠

טֽוּ אבְהוֹן֙דִּיֽ־שְׁלִ֤ הַדִּקֽוּ׃וְכׇל־גַּרְמֵיה֖וֹןאַרְיָוָ֣תָ֔
Then, by order of the king, those men who had slandered Daniel were brought and, together with their

children and wives, were thrown into the lions’ den. They had hardly reached the bottom of the den when
the lions overpowered them and crushed all their bones.

למְשֵׁיזִב֣ יןוְעָבֵד֙וּמַצִּ֗ יןאָתִ֣ אבִּשְׁמַיָּא֖וְתִמְהִ֔ יוּבְאַרְעָ֑ אלשֵׁיזִב֣דִּ֚ ֵ֔ אַרְיוָָתָאֽ׃מִן־יַד֖לְדָנֽיִּ
He delivers and saves, and performs signs and wonders in heaven and on earth, for He delivered Daniel

from the power of the lions.”
הוְדָניִֵּא֣ל חדְּנָ֔ {פ}[פָּרְסָאָהֽ]׃(פרסיא)כּ֥וֹרֶשׁוּבְמַלְכ֖וּתדָּרְיָוֶ֑שׁבְּמַלְכ֣וּתהַצְלַ֖

Thus Daniel prospered during the reign of Darius and during the reign of Cyrus the Persian.



Yeshaya 26
הבִּטְח֥וּ דבַיֽהוָֹ֖ יעֲדֵי־עַ֑ היָ֣הּבְּכִּ֚ עוֹלָמִיֽם׃צ֖וּריהְוָֹ֔

Trust in GOD—for ever and ever,
For in Yah—GOD—you have an everlasting Rock.

Menachot 29b
התולהכלליהאמרעולמיםצוריי'ביהכיעדעדיביי'בטחוד)כו,(ישעיהודכתיבמאיאמימר'נשיאהיהודהרבימיניהכדבעא

הבאולעולםהזהבעולםמחסהלוהריבהקב"הבטחונו
Rava explains: They would put a hump-like stroke on the roof of the letter ḥet as if to thereby say: The

Holy One, Blessed be He, lives [ḥai] in the heights of the universe. And they would suspend the left
leg of the letter heh, as Rabbi Yehuda Nesia asked Rabbi Ami: What is the meaning of that which is
written: “Trust in the Lord forever, for in the Lord [beYah] is God, an everlasting [olamim] Rock”
(Isaiah 26:4)? Rabbi Ami said to him: Anyone who puts their trust in the Holy One, Blessed be He,
will have Him as his refuge in this world and in the World-to-Come. This is alluded to in the word

“olamim,” which can also mean: Worlds.
יהכתיבולאביהדכתיבשנאמאיליקשיאקאהכיאנאליהאמר

Rabbi Yehuda Nesia said to Rabbi Ami: I was not asking about the literal meaning of the verse; this is
what poses a difficulty for me: What is different about that which is written: “For in the Lord

[beYah],” and it is not written: For the Lord [Yah]?
והעולםביו"דהבאהעולםאםיודעואיניביו"דואחדבה"יאחדהקב"השבראעולמותשניאלואילעאיר'בריהודהר'כדדרש

בה"יהבאוהעולםביו"דהזההעולםאםבה"יהזה
Rav Ashi responded: It is as Rabbi Yehuda bar Rabbi Elai taught: The verse “For in the Lord [beYah]
is God, an everlasting Rock [Tzur olamim]” is understood as follows: The term “Tzur olamim” can also
mean Creator of worlds. These letters yod and heh that constitute the word yah are referring to the two
worlds that the Holy One, Blessed be He, created; one with [be] the letter heh and one with [be] the
letter yod. And I do not know whether the World-to-Come was created with the letter yod and this
world was created with the letter heh, or whether this world was created with the letter yod and the

World-to-Come was created with the letter heh.
הזההעולםאומר[הויבראםבה"יאלאבהבראםתקריאלבהבראםוהארץהשמיםתולדותאלהד)ב,(בראשיתאומרכשהוא

ביו"ד]הבאוהעולםבה"י
When the verse states: “These are the generations of the heaven and of the earth when they were

created [behibare’am]” (Genesis 2:4), do not read it as behibare’am, meaning: When they were created;
rather, read it as beheh bera’am, meaning: He created them with the letter heh. This verse demonstrates

that the heaven and the earth, i.e., this world, were created with the letter heh, and therefore the
World-to-Come must have been created with the letter yod.

ליהמעייליבתשובההדרדאיכרעיהתליאומ"טיצאלצאתהרוצהשכללאכסדרהשדומהמפניבה"יהזההעולםנבראמהומפני
And for what reason was this world created specifically with the letter heh? It is because the letter heh,

which is open on its bottom, has a similar appearance to a portico, which is open on one side. And it
alludes to this world, where anyone who wishes to leave may leave, i.e., every person has the ability to

choose to do evil. And what is the reason that the left leg of the letter heh is suspended, i.e., is not
joined to the roof of the letter? It is because if one repents, he is brought back in through the opening at

the top.


